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Introducere 

Manualul prezent este gândit, în primul rând, pentru studenții români 

care învață limba bulgară, însă este un instrument bun de practică pentru 

orice persoană dornică de a-și exersa cunoștințele în acest domeniu. O 

mențiune ce ar trebui avută în vedere este aceea că manualul este unul 

auxiliar și are un rol complementar în raport cu alte materiale didactice, în 

care limba bulgară este abordată în întregul ei. După cum reiese și din titlu, 

lucrarea aceasta propune utilizatorilor săi o serie de texte și exerciții 

diverse, oferind astfel posibilitatea de consolidare a teoriei limbii bulgare. 

Textele sunt actuale și tratează teme diverse ale vieții contemporane, creând 

un context prielnic pentru realizarea unui contact autentic cu situația 

lingvistică din Bulgaria. Acestea sunt selectate din diferite surse existente 

online (surse menționate la finalul manualului), precum bloguri, forumuri, 

site-uri de știri sau site-uri oficiale ale instituțiilor etc. Textele sunt adaptate 

nivelului de complexitate cerut, precum și cerințelor limbii literare bulgare. 

Exercițiile din această culegere sunt de natură lexicală și au ca scop 

dezvoltarea vocabularului și a competențelor de comunicare orală și scrisă. 

Cartea este structurată pe trei niveluri de dificultate (nivelul 1 sau 

начинаещи, nivelul 2 sau средно напреднали, respectiv nivelul 3 sau 

напреднали) și abordează teme specifice fiecăruia dintre ele. Pe baza 

acestor texte am formulat exerciții care să ajute, în principal, la formarea 

unor deprinderi precum înțelegerea textului, compunerea de texte noi și 

formularea de discurs liber. Fiecare text este însoțit de trei secțiuni 

ajutătoare, și anume Речник „Vocabular”, Устойчиви словосъчетания 

„Îmbinări fixe de cuvinte”, Съкращения „Prescurtări”. Acestea au rolul de a 

facilita traducerea și înțelegerea textelor. În ceea ce privește vocabularul, 

menționăm următoarele aspecte: verbele sunt notate cu ambele forme 



Andreea RADU-BEJENARU 

8 

aspectuale, imperfectiv și perfectiv – помагам, помогна = a ajuta; 

substantivele sunt notate cu formele de singular și plural – дъщер/я, -и = 

fiică – unde bara oblică marchează limita temei cuvântului, la care se adaugă 

desinența de plural notată după semnul virgulei; adjectivele sunt 

înregistrate cu formele de singular masculin, feminin și neutru, precum și cu 

cea de plural, limitele morfematice fiind marcate la fel ca la substantive – 

детск/и, -а, -о, -и = de copii, pentru copii. Traducerea în limba română redă 

doar forma de masculin, singular a adjectivului. 

La final, am selectat un număr de zece texte, aparținând celor cinci 

stiluri funcționale ale limbii bulgare, care sunt destinate în principal 

traducerii, dar care se pretează, totodată, și unei analize libere. 

 

 

 

 

 

 

 

 


